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JpeBHeernneTckuii naMATHUK «O01uueHu st
noceJsiHuHa» u OudJeiickas Knura
IpuTt4yeit Co10MOHOBBIX

B crarbe paccmarpuBaercst 6ubneiickas Kuura IIpurdeit Conomo-
HOBBIX B KOHTEKCTE JIUTEpaTypHOro namstHuka JIpesnero Erumnra «OG6-
JIMYEHUs] TIOCEIISIHUHAY. BBIAEIAIOTCA U ONMHCBIBAIOTCS TOYKH COMPHUKOC-
HOBEHHs JIBYX NaMATHHKOB. Ocoboe BHUMAHME aKLEHTHPYETCsl Ha Mpo-
OneMe COLMAILHOTO HEPABEHCTBA B OOIIECTBE U MOMCKE IPaBOCYIHSA, a
TaKKe 3aTParuBaroTCsl BONPOCHI CyONPOU3BOICTBA JPEBHUX HAPOJIOB.

Kniouesvie cnosa: bubnus, muteparypa myapocru, Kuura [putyeit
ConoMoHOBBIX, «O0nyeHus nocensiHuHay, Jpesuuii Eruner, kymbrypa
Hpesuero Erunra, npeBHeeBpeiickas KyjiabTypa, CIPaBeIJIUBOCTb, BETXO-
3aBETHasl OTHKA, OUOJIeiicKast DK3ereTHKa.

JlpeBHeerunieTckoe mpou3BencHue «OOMUYCHUS IMOCes-
HUHA» ObUTO HamucaHo B 31oxy Cpemnero IlapctBa (B mepuon
npaBneHus 12-i wnm 13-if guHACTHW ) U COXpaHWJIAch Ha 4e-
TBIpEX MAIHPyCcax TOTO BpeMeHH. Tpu M3 HUX, U3BECTHBIC KaK
Papyrus Berlin 3023 (B1), Papyrus Berlin 3025 (B2) u Papyrus
Berlin 10499 (R), naxomsatcs cefiuac B bepiuHe, a 4eTBEPTHIA,
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co (Cwm.: The Eloquent Peasant // The Context of Scripture / editor Wil-
liam W. Hallo; associate editor K. Lawson Younger. Leiden, The Nether-
lands : Brill NV, 2003. Vol. 1. P. 98).



Papyrus Butler 527, — B Jlongone. Kpome TOro, oTpeiBOK TeK-
CTa UMEETCS Ha OCTPaKOHE (A)l.

DTOT IpeBHUH IUTEpaTypHBIA MaMIATHUK OTHOCHTCS K TaK
Ha3bIBAE€MOH JINTEpaType MyIpoCcTH. TeKCT ero uMeeT MmoBeCT-
BOBATENIbHYIO CTPYKTYPY U HM3JIaraercs B CTUXOTBOPHOU (op-
Me. Takol ke CTPYKTypOW XapaKTepH3yIOTCS U JAPYTHE JAPEB-
HUE TPOU3BEACHUSI MYIPOCTH, CO3JaHHBIE B 3TOT MEPHOJ, Ha-
npumep, «HacraBnenus erumerckoro Mmynapenay, «lIpopouecr-
B0 Hedepru», «Pasrosop denoseka co csouM ba». B Tekcre
OITHUCBIBAIOTCA 06CTO$ITBJ'H)CTB3, MOCITY>KUBIIMEC OCHOBAHUEM
JUIS KanoObl KPEeCThSHWHA: €ro JIMIIUIA CBOETO HMYIIECTBA.
Peun npousHOCATCS B KPaCHOPEYHMBOM PUTOPUUYECKOM CTHIIE, B
HUX TPUCYTCTBYIOT mpuTud. OOMAbI, KOTOpBIE M3JIaracr Kpe-
CTbAHHUH, — OTpa’XaroT €ro JIMYHLIC CTpaJjaHusd, CBA3aHbl C BO-
MpOcamMu, KacaroIIUMUCS OCYIIECTBICHHs TpaBocyus. Takum
00pa3oM, MBI UMEEM JEJI0 C HPaBCTBEHHO OPHUEHTHUPOBAHHBIM
JIUTEPATYPHBIM MPOU3BEICHUEM, COEPIKAIIUM HACTOSTEIbHBIN
MPU3BIB K COXPAHEHHIO COIMAJIBHOTO TOPSAKA, CIIPABEATHUBO-
CTH, a TaKKe OCYKAAIOITIM Koppynumoz.

OTO MpOM3BENEHHE MYIPOCTH B MEPEBOJAaX HMEET He-
CKOJIbKO Ha3BaHWU: «KpacHOpEUnBBIN KpecThIHUHY, «XKamo0bl
KpecThsiHIHAY. Ho Oojee TOYHBIM MOXKHO TIPH3HATH TO HAUMeE-
HOBaHHE ero, kotopoe npemioxkuia . . Jlupmmn — «O0mmye-
HUS TIOCENITHUHAY . B maHHOW cTaTthe mpu nutupoBanud «O6-
TaeHnidy OyIeT HCIONB30BAThCS MEPEeBO] UMEHHO 3TOTrO HC-
CIIeTOBATEIIS.

B mpomsBenennn pacckaszpiBaeTcs O TOM, KaK HEKHH 1oce-
JISTHYH 110 UMEHU XYHaHyTI, oTpaBisiercs B Erumer 3a mpuma-
camu. OH npuObIBaeT B obiacth Ilep-Dedu, Haxomsamyrocs K
ceBepy oT MeneHuT. TaM ero ¢ XUTPOCThIO IPAOHT YCIIOBEK T10

! Cm.: Akumos B. B. Iipepueerumerckue «OGIHUCHNS TOCETSHIHA»
u 6ubneiickast Kuura Exkiesunacra // Ckpuxanu. Cepust «BeTxo3aBeTHbIE
uccrienoBanust». Beimyck 2 / Coct. u 1. pea. B. B. AkumoB. MuHck :
Kosuer, 2011. C. 48.
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uMeHN TXYTMHEXT, KOTOpBIM SABISUICA YEJIOBEKOM IJIaBHOTO
ynpasuTens yroguil Pencu, ceiHa Mepy. IloBectBoBanue co-
CTOMT U3 JICBSITH ka00 KpecTbsHUHA. OH yMOJISIET YIPaBUTEIS
U BMECTE C TeM 00JMyaeT ero. 3aKaHYMBAETCS IOBECTBOBAHME
MOJIOXUTEIBHO: TOCENSHUHY HE TOJIBKO BEPHYIHM €r0 MMYIIIe-
CTBO, HO U J]aJIi OOJNbIIIE, UeM eMy IPUHAICKAIO

B noBecTBOBaHMU FOBOPUTCS O TOM, UYTO CBOM PEUH I1OCE-
JITHUH IpoU3HEC BO BpeMeHa 1aps Bepxuero u Hosoro Erunra
Hebkaype. I'maBHbIl ympaButens PeHcu coobmiaer mapro o
KpaCHOpE€YHHU IMOCCIAHNHA, U TOrJa Lapb IMOBEJICBACT 3alUCHI-
BaTh peuu nociuegHero. Ilocie Toro, kak MOCEISTHUH BBICKA3all
BCE CBOM KaJIOOBI, YNPAaBUTENb IOKA3al €My, YTO €ro CjaoBa
OBUTH 3amlMCaHbl M OTHpaBJieHbI 1apto HeOkaype. Peun mocens-
HHUHA OBIIN BECHMa MPUATHBI JJI aps .

Eciu HenocpencTBeHHO 00paTHThCs K conepkaHuio «O0-
JIMYCHHUS IMMOCCIITHUHA», TO MOXKHO OTMCTUTD, YTO B APEBHCCTH-
NETCKUX MOYUYCHHUAX HCPEAKO MOHUMAJIMCh TEMbI COLIUAJILHOT'O
HEpaBEHCTBA M HECHPaBEAJIUBOCTH. B cBsi3m ¢ 3TOM Temoi
ETUNTSHE BCTIOMUHAJIH CyJ] U BECHI.

Bo BTOpOi1 cBOEH peun K yHmpaBUTENO MOCEISHUH TOBO-
puT: «MepIK Kydu 3epHa TamuT Al ce0si; TOT, KTO AOJDKEH
o0ecreunBaTh JOCTATOK JPYyroMy, HPUYHHSET yIepd ero
HUMYIIECTBY; TOT, KTO JTOJDKEH HACTABJIATH B CIICIOBAHUH 3aKO-
HY, IIPAKa3bIBaeT rpa6m},»3.

B Kuuru I[Mputueri CooMOHOBBIX 00pa3 BECOB MPUCYTCT-
BYeT B Takux ciioBax: «HeBepHsle Becsl — Mep3ocTh Tiped ['oc-
TO/IOM, HO TIPaBUIIBHBIN Bec yromen Emy ((i19%¥7 mno¢ 128 mm
nayin m7n CuRn)» (Mput. 11:1); «HeoauHakoBbie Bechl, He-
OIIMHAKOBask Mepa, TO W JAPYroe — Mep3ocTh mpen [ ocmomom
(:omaw-oa A3 Nayin AR 1K 1281 128%)» (ITput. 20:10); «Mep-
30cTh mpen ['ocronoM — HeOMMHAKOBBIE THPH, 1 HEBEPHBIC Be-

! O6muuenns mocensiauna // Ckasku u mosectn Jlpesrero Erwmra /
IlepeBon u xommentapuu W. I'. JluBmmma. JI. : Hayka, 1979. (Cepus
«JIureparypubie namsaTHUKmY). C. 37-59.

Hpesuuit Eruner. Ckazanus. [purau / TlepeBon . C. Kannenscona
u ®. JI. Menpenncona. M. : Cosnaznenue, 2000. C. 72-102.

? Tam xe. C. 37-50.
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Cbl — He 7100po (:210~XY 77 "UNMI 12R) 128 M N2win)» (purt.
20:23).

CaM TocesIHMH B CBOEH BTOPOM pedd K IJIaBHOMY ympa-
Buteno PeHcu Bosriamaer o HeBepHBIX Becax Tak: «He rpex
JIX 3TO: BECHI, KOTOpbIe (DaNbIINBAT, CTPEJIKa BECOB, KOTOpas
OTKJIOHSIETCS, YEJIOBEK YECTHBIM M CIpPaBENJIUBBIM, CTABIIUN
KpI/IBOI[y]J_[HI)IM?»l.

BecbMa nHTEpecHO TO, Kak MOCENSHUH CPaBHHUBAET yIpaB-
JISIOIIETO C BecaMu. B TpeTbell peun OH rOBOPUT ClIEayIOLIEe:
«Benp TBI — eAMHOE 1eNI0e ¢ BeCcaMH: €ClM OHM (DaJbIIUBAT,
TOrZa U ThI OyIemib (1)aJH:H_II/IBI/ITI:»2. W nanee B Toll ke peun OH
pa3BUBAET ATO CpaBHEHUE!: «SI3bIK TBOH — CTpeka BECOB, Cepll-
[Ie TBOE — TUpPbKa, TYObl TBOM — HMX IUICYM» . A B TIOCJICIHEH,
JIEBSATOM peuH MOCENISTHUH BHOCHUT €IlIe OJHO YyTOYHEHHE: «SI3BIK
YesnoBeka — ero Becsl»'. Ecin Bechl CUMBOJIM3UPYIOT S3bIK Ye-
JIOBEKa, TOTJ]a «HEBEPHBIE BECHI» — ITO JIOXKb, HETIPaBa, JUIe-
Mepue, OTPa)karolIuecs B €ro ycTax.

Bo BTOpOIi cBOEH peur MOCEISIHMH TOBOPUT 00 OTHOIIIE-
HUU K CHPaBEAJMBOCTH JIML, 3aHUMAIOLIMX BBICOKOE IOJIOXKE-
HUE B OOIIECTBE, BUIMUMO, B TOT IIEPUOJ] BPEMEHH, KOTia Iica-
jgock npousBereHue: «CaHOBHHMKM TOBOPAT 3710; CIpaBeIH-
BOCTh CTajla IPUCTPACTHOW; CHUMAIOLIUE JOIIPOC rpa651T»5.
OTu ciloBa NOCENSHUHA TOBOPAT O TOM, YTO B CyAax K JHMIAM
HU3KOT'0 COLMAJIbHOIO PaHI'a OTHOCWINCH MIPEAB3ATO, TOCKOIb-
Ky OHH He OpuTH cocTosaTensHbl. [locenstaun roBoput: «Kop3u-
HOW (111 (PYKTOB) MOXKHO MOJKYIUTH TE€X, KTO MPOU3BOJUT
JIO3HaHHWE; WX paboTa 3aKIF0YaeTCs] B TOM, YTOOBI TPOM3HOCHTH
JIOXKb: OHH JENAI0T 3TO C JIETKUM cepz[ueM»G. W on npusbiBaer
TJIABHOTO YIIPABHUTENS CICANUTH 32 HUMH, YTOOBI IIPEJOTBPATHTD
HECHPaBEAJIUBOCTb U HEPABEHCTBO.

! O6muuenns mocenstauHa // Ckasku u mosectn JpeBrero Ermmra.
C. 44.

® Tam xe. C. 48.

® Tam xe.

* Tam sxe. C. 57.
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Kuura Ilputueil ColnOMOHOBBIX TaKXe OCYXIAeT JIHUIle-
npusitie Ha cyae: «Hexopomo ObITh JTHLIENPUSTHBIM K Heuec-
THUBOMY, YTOOBI HUCIIPOBEPTHYTh MPABEJHOTO Ha cyne ((Lawna
P18 nivg? 2iXS Yy nR)» (purt. 18:5); «CkasaHo Takke
MYAPBIMH: UMETh JIMLENPUITHE Ha Cyae — Hexopouro (272
VYN 0197127 'R0l R?T0d)» (Ipur. 24:23); «beiTh nuie-
MPUSTHBIM — HEXOPOILIO: TAKOH UeNIOBEK U 3a KyCOK xJieba cre-
naer Hempapay ((12ATVYDY onTnoy) 2iu-X> 0°397737)» (Ipwur.
28:21). B oTHX CTHXaX TPWKABI ITOBTOPSETCS, HETaTHBHAS
OLICHKA JIMLENPUATHS. B monckax Ha’kKHBBI, CTPEMSICh K 000ra-
IICHUIO, CyIbHM IPOM3HOCHIM HECTPABEJIMBBIC DPEIICHUS Ha
cyze.

[Ipumep HacTaBIEHUH O «HEBEPHBIX BECax», BUIUMO, OBLI
oueHb pacrnpoctpanéH B Erunre. B 125 rmase npeBHeerurmer-
ckoil «KHHMre MepTBBIX» IOBECTBYETCSI O TOM, KaK yMEpIIHi,
MIPEACTaB Ha MOCMEPTHBIN CyJI, 3asBISUT O CBOCH HEBUHOBHOCTH
nepen 6oramu. B cBOE ompaBaaHue OH MPOM3HOCKI TaKHE CIIO-
Ba:

«41 He BpIUMTAN U3 apypa1 Mepy.

Sl He mocsATHYN Ha MOsl.

S He n006aBIIsT BEC K PAaBHOBECHIO.
51 He MOJIEITBIBAII C OTBECOM BECHI .

125 rmaBa — 3TO camas M3BecTHas W3 Bcex TimaB «KHUrM
MEPTBBIX», OHA COAEPKUT H3BECTHOE OMHCAHUE Cyna Hal
YMEpIIUM B MPHCYTCTBUU COPOKa JBYX OOrOB, COOTBETCTBYIO-
X npoBuHIMAM Ermmra. Ha cyne mokoitHbIif 3asBIsIeT O CBO-
ell HEeBMHOBHOCTH, OTBEYas Ha OCYXXAAIOIINE BOIPOCHI, 3aJa-
BaeMbI€ B 3alle cyda. B 3aKiIto4eHHH ATOW TJIaBBI CONEPKUTCS

! Apypa — ApeBHsIA €TUIETCKas €ANHIIA U3MEPEHHS 3€MIIH, PaBHAs
0.677 axp 3emnu. (HoBBI# MeXIyHapOAHBIN CIOBaph aHTIIMHCKOTO S3bIKa
Webster. 2012. [DnekrpoHHsit pecypc]. — Pexxum nocryma : http://slovar-
vocab.com/english/websters-international-vocab/aroura-8441962.html.
Hara pocryma: 10.10.2017.)

2 Book of the Dead 125 // The Context of Scripture / editor William
W. Hallo; associate editor K. Lawson Younger. Leiden, The Netherlands :
Brill NV, 2003. Vol. 2. P. 60.



WHCTPYKIIHS JJIs1 UCTIOJIb30BAHKS KHUTH B PUTYAJIbHONH MHUCTH-
Ke.

Crnenyer oTMETUTh, YTO B TekcTax JlpeBHero Erumnra Obuia
HIMPOKO PACHPOCTpaHEHA HE TOJIBKO TEMa 3€MHOIO Cyla, HO U
cyna 6oxxecTBeHHOro. B «O0IMUeHusX moceNssHUHA» B CBSI3U C
CYJIOM YIIOMHMHAIOTCS Takxke OokecTBa, kKak ToT u AHyOuc. 910
MBI BUJIUM B TpEThbell peun mocensHuHa: «Pa3Be pydHbIC BECHI
ommbarotcs? Pa3e crosune Becwl danpmuBat? Passe Tor mo-
HyCTI/ITeJILCTByeT?»Z. ToT — 3T0 60r MYIPOCTH ¥ MUCHMEHHO-
CTH, KOTOpPBIH OTBEYAET 3a TO, YTOOBI 3alUCaThb PE3yJbTaThI
pelIeHUsT cyia MEpTBBIX. TOT SIBISIETCS WICAIBbHBIM CYAbEH,
KOTOPBbI HUKOr[a HE CKJIOHUTCS B CTOpOHyS. ApXUMaHIpUT
Cepruii (AKMMOB) 0TMEYaeT, 4TO B «OOTMYCHUAX)» «YITOMHUHA-
HHE O HGO6X0)II/IMOCTI/I MMPaBUJIbHOI'O0 B3BCIIWBAHUA COCIUHCHO
C HaIIOMUHAHUEM O HEOOXOZIMMOCTHY MO pakaHus Oory TOTy>>4.

A yIOMHMHAHUE IOCEISIHUHOM YI'PO3bl CO CTOPOHBI AHY-
Orca ocTaBWIM ITyOOKHH cie B TyIie erUIeTCKOro yIpaBUTe-
ns Perncu. Tlocnennue cioBa AeBATON pedd MOCEISTHUHA 3ByYa-
M creayroImuM oopazom: «S obpamarock k Tebe ¢ mpockOoi,
(HO) THI HE ciymaemns ee. [loiny (ke) 1 1 oOpanrych ¢ IPOCh-
00i1 o moBoy TeOst K AHYOHCY» . YTpo3a oOpaTUThcs K 00-
HKECTBEHHOMY CYZ nofelicTBoBany Ha PeHcH, 1 OH OTKpBUICS
MOCETSTHUHY .

B erumerckux mpousBeneHUAX, B YaCTHOCTH, B «O0mmue-
HUSX MOCENSTHIHA) OTPa’KCHO IPEICTAaBICHUE O TOM, YTO CYX
HaxoAuTCcs Toj KoHTponeM Ooros. [Tomo6HO 3TOMYy U B KHure
[Tputaeir ConOMOHOBBIX MBI YHTaeM O ToM, 4To [ ocmoms

" Ibid. P. 59-60.
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B3BEIMBACT AYIIU U SBJIAETCS BEPXOBHBIM CynbEd: «Bcsakuit
MyTh YENIOBEKa MIpsAM B Iia3ax ero; Ho ['ocrojp B3BEIIUBAET
cepaua (M Ni27 120 YV W W72y (Tput. 21:2);
«Bce myTH 4enoBeka YMCTHI B €r0 Tia3ax, Ho ['ocrmoap B3BeIIn-
Baer aymm (7)) g 120 vrva T 1R 72)» (Tlpar. 16:2);
«Ckaxenib u: "BOT, Mbl He 3HaJU 3T0oro"? A VcmbITyromuii
cepaua pasee He 3Haer? HalOmromarommii Haa IyIIer TBOEHO
3HAET 3TO, M BO3JACT YEJIOBEKY 110 AenaM ero (:17y93 a7x? wm
YT NI AWH3 %N PN INfa? pRTNY L dynRY §7 ARy
(ITpur. 24:12).

B tpetbeit peun «OOIMUCHUNY» TOCEISIHUH TOBOPHUT O TOM,
HACKOJIbKO OecnepcnekTuBHa 3a0ota o Oymymiem gne: «He
crapaiicsi obecrieunts (ceOe) 3aBTpaIIHUI JIeHb, MPEXKIE YeM
OH HACTYIWJI, KTO 3HAET, Kakue Oellbl OH HECET C co6oii»’. Du
CJTOBA TPOU3HOCATCS B KOHTEKCTE YIIOMHHAHHSI O IPECTYITHHUKE,
KOTOpBIH 3apabaTeiBaeT cebe Ha Oymyiiee 3ioAesHUAME. KX
CMBICII B TOM, YTO COBEPIIEHHOE MPECTYyIJICHHE B OyayIieM
MOXET IIPHUHECTH TOIBKO OCIIBI.

AHanornyHele TOYYEHUS O 3aBTPAIIHEM JTHE MBI BCTpeda-
em B Kuwnre Ilputueit ConomonoBbix: «He xBammch 3aBTpanmi-
HUM JHEM, IOTOMY YTO HE 3HAaeMlb, YTO POAWT TOT AeHb (.0
727 ¥INTRY ° gp o2 Yeannox)» (Mput. 27:1). Kak Bugum,
TYT TOBOPHUTCS O TOM, YTO HE CIEIyeT HAaAeAThCS Ha 3aBTPall-
HUH JeHb, IOTOMY YTO HE M3BECTHO, YTO OH XPaHUT B cede, a
9TO M3BECTHO TONBKO ["ocmony: «Cep/iie gyenoBeka 00 yMbIBa-
eT CBOH IyTh, HO ['ocnionp ympasisieT mecTBreM ero ((i7yX P2
M9 9977 2w o7y 22)» (Tput. 16:9); «MHOro 3aMbICIOB B
CEpIIIe YeIOBEeKa, HO COCTOUTCS TONBKO ompernenenHoe [ocmo-
moMm (:0pn X7 A0 NEYY WK% niagnn nian)» (put. 19:21).

MgICiTb 0 TOM, YTO 3HAaHHE OYAYIIETO CKPHITO OT YeJIOBE-
YEeCKOro pasyma, SIBJIsIeTcsl oOried TeMoi ais OulOielckoi u
ETUTIETCKON JTUTEPaTypbl MyIPOCTH, UL TAKUX NPEBHECTUIICT-
CKMX TaMATHHKOB, Kak «lloyuenme Karemum», «[loydenue
[Traxxorenay, «[loyuenne Auny, «[loydaenue AMeHeMoIIe»”.

i The Eloquent Peasant // The Context of Scripture. P. 102.
Ibid.



Emé onuu o6pa3, obmwuit mra 6ubnetickoit Kaurn Ilput-
yeit COMOMOHOBBIX U JpeBHeerumnerckux «OOmudeHuil moce-
JITHUHA», MOXKHO YBHJETh B NEPBON peud MOCENSTHUHA, KOTO-
past XxapakTepu3yeT INIaBHOTO yIpaBisitoliero Pencu ¢ mydmei
cropoHbl. IlocenstHMH Tak HasplBaeT ympasistolero: «Otery
JUIA CUPOTHI, CYNpyr AJs BAOBBI, OpaT Ui pa3BelICHHOU, 3a-
HIUTHHK JUIS TOTO, KTO HE UIMEET MaTepu» .

C »TuMu cioBaMH 00 yIpaBUTeEE U3 JPEBHEETHIIETCKOTO
IPOU3BEACHUS MEPEKIIMKAIOTCS CIEAYIoNe CTUXH U3 KHuru
Iputueit ConomonoBbIX 0 bore kak 3amutHuKe: «He nepeasu-
raii MeXH JIaBHEH W Ha TOJIsk CUPOT He 3axomu (:XIn~oy o°Ain
Tivr 0y 7123 28A2R), moTomy uTo 3amuTHUK WX cuieH; OH
BCTYIIUTCSL B JENI0 MX € TOOO (CFAN D02™NX 2°R1T PRI
ax3-2)» (Mput. 23:10-11).

B Erunre, xak u Ha BcéMm JlpeBHem bmmxnem Boctoke,
MPaBUTEIN BbINIOJIHAINA (I)yHKI_H/II/I 10 3aIuTEC HU3IMMUX, COLIH-
ATbHO HE3AIUINEHHBIX CIOEB OOINECTBa, BO BCSAKOM cliydac
JeknapupoBaiy 31o. OHM OBUTH 3aCTYMHUKAMH OCTHBIX U yT-
HETEHHBIX, BJOB U JETEH-CUPOT. AHaJIOTMYHbIE Napajljienu
MOYKHO YCMOTPETb M B HEKOTOPBIX MECOIOTAMCKUX IaMATHHU-
Kax (HaJamuch O 3aKOHOJATEIbHOU pedopMme YPHHUHUMIHHBI,
nposior «3akoroB Ilyaeru», mposor «3aKOHOB XaMMyparm»)
U B JpeBHeerumnerckux tekcrax («Iloyuenne Mepukapay, «Ilo-
ydeHue uaps AMGHGMXCTa»)»Z.

B nmpeBreernnercknx «OONMYCHUSX IOCETSIHUHA» aBTO-
POM IOIHUMAIOTCS BOIIPOCHI COLIMAJIBHOI'O HEPAaBEHCTBA U He-
CIIPaBEUTNBOCTH B 00IIeCTBE. B HUX TTIaBHBINA aKIEHT JeaeTcs
Ha [OHUCKE CIIPABEUIMBOCTU U Ha OCYLIECTBICHUHU IIPABOCYIUSL.
ABTOp NMPOU3BENEHUS OCYXKAAET KOPPYILHIO B BBICIIUX CIOAX
o0IIecTBa U MPU3BIBAaET K COIMAIBHOMY TOPSAKY, 3aTparuBast
TEMBI CyJoIlpou3BoacTBa. Hexoropsle uaen, Npucyime 3ToMy
MPOU3BEACHNIO, HaXOAIT CBOM CMBICIOBBIE TOUKH COIPHUKOC-
HoBeHust ¢ Kuuroii Ilputueit ConomonoBbeix. Hannume Takux

! Ibid. P. 100.

? Ibid. P. 100.

Axumos B. B. [IpeHeerunerckue «O0IuueHNs TOCEITHUHA» U OMO-
neiickas Kanra Tkknesnacta. C. 62.
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The article analyzes the biblical Book of Proverbs of Solomon in the
context of the literary work of Ancient Egypt «The Eloquent Peasanty.
The points of contact between the two monuments stand out. Particular
attention is devoted to the problem of social inequality in society and the
search for justice, as well as the issues of the justice of ancient societies.
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